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B ycnoBusix coBpeMEHHOT0 phIHKA IIAHKU MTPO(ECCHOHATBHBIX YCIYT MTOCTO-
SIHHO BO3pacTatoT. K ToMy ke, BIUsHHE [100a1M3aliiy Beeraa TpedyeT 0OHOBIIe-
HUA MCTOAOB IpCriogaBaHusd, BEAb AJI TOrO, 4TO0BI COOTBETCTBOBATH JaHHBbIM
Tpe6OBaHI/I$IM, CTyACHTaM HeO6XO)II/IMO oJIy4arb HOBBIC 3HAHHW, YCBAHMBATb
HOBBIC HABBIKM M YMEHHUS, KOTOPBIC MPEANOIaraT MpuMeHeHHe HH(opMaIm-
OHHO - KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOIOTHIA. MH(pOpMaTH3aIys BeICIIero npodec-
CHOHAJIBHOTO O0pa30BaHMs, a TAKIKE MEKIMCIHUILTMHAPHBINA MOIXOM TPEOYIOT
pa3paboTKK HOBEHIINUX CIOCO00B 00yueHus nepeBoy. Mcmons3oBanue nHpOp-
MalflMOHHO-KOMMYHHKAalTUOHHBIX TEXHOJIOTUM IO3BOJISIET CYHICCTBCHHO IIPCYyM-
HOXHUTb UHTEPEC CTYACHTOB K Y4eOHOMY MpoOlIecCy, pa3BUTh HABBIKU pabOTHI C
Pa3IMYHBIMU UCTOYHUKAMH HH(pOpMaImu. TeXHOIOrHH COBPEMEHHOCTH CTaJIN
3¢ HeKTUBHBIM TOMOIIHHUKOM B chepe 00yUeHHS, a TAK)KE 3HAYUTEIILHO YITYYIITH-
JIM Ka4eCTBO 00pa30BaHUsl U MEPEIBUHYIIU €r0 Ha HOBBIM YPOBCHb.

Takxke MOXHO OTMETUTb, YTO HH(OPMAIIIOHHO-KOMMYHHMKAIIHOHHBIE TEX-
HOJIOTHHU JTABHO YK€ CTaJM HEOThEMJIEMOW YacThIO Tpoliecca MepeBoa, U s
COXPaHEHHUS ITOTO aCIeKTa B MOJIe 3PEHHS, HEOOXOMMO BHEPUTH PsiZi HOBOBBE-
JICHHI ¥ HOBIIIECTB B TIPOIECC OOYUCHHUS CTYACHTOB.

[ToHsITHE «YCTHBIH MEPEBO» B CAMOM IIMPOKOM CMBICIIE MOJKET OBITH OIpe-
JICTICHO KaK MEXS3bIKOBAasl, MEXKKYJIBTYPHAs! KOMMYHHUKAIIUS MEXTY JIFOIbMUA U
rpymnIamMy, KOTOpble TOBOPAT Ha pa3HbIX s3bIkaX. CHHXPOHHBIA U MOCIIEN0Ba-
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TEJILHBIN TIEPEeBOIBI OOBIYHO MCIIONB30BAIMCH HAa Pa3HBIX KOH(pEpeHIusX (Ha-
npumep, OOH, EC). Teneps ke, 3TH 006a BUa UCIOIL3YIOTCS B PA3IUUHBIX Op-
raHu3alusaX, CIydasx.

3a nocieaHne HECKOJIBKO ECATKOB JIET MHTEPHALIMOHAIbHAS MUIpaLlUsl yBe-
JIMYNIIACh, JIFOAM U3 PA3BUBAIOLIMXCS CTPaH BCE Yallle NIEPee3kKatoT B Pa3BUThIE
crpanbl. C Takol MOBBIIIEHHONW MOOWJIBHOCTBIO TMOBBICHIIACH TOTPEOHOCTH B
YCTHOM II€peBOAE, KaK CPeACcTBE KOMMYyHHMKalnu. COBpeMEHHbIN PBHIHOK HpO-
(hbecCHOHAIBHBIX NEPEBOAUECKUX YCIYT TUKTYET HOBbIE TPEOOBaHUS MEPEBOJ-
yuky [1. ¢ 25]. ComacHO MHEHHIO HEKOTOpbIX aBropoB, BiaaaeHue MKT Bce
OonbIiryto ponb urpaet i nepesoaunka. J.K. Kupanu nonaraert, uto Bckope B
nepeBoIYecko cepe CTaHyT BOCTPEOOBAHHBIMU MCCIIEIOBATEIbCKUE HABBIKH,
HaBBIKM YIPABJICHUS TEPMUHOJIOTHUECKUMH 0a3aMu U 3(P(HEKTHBHOTO HCIIONb-
30BaHUS ANIEKTPOHHBIX HH(POpMAIMOHHBIX pecypcoB. T. boiin ke BoBce cunTaer
MOJX0A B 00YYEHUH, KOTOPbIM OCHOBBIBAETCS TOJBKO HA MEPEBOJIE TEKCTOB, CO-
MHHTENIBHBIM. FIMEHHO IOTOMY OH KOHILIEHTPUPYET BHUMAHUE Ha BBITIOJIHEHUU
pa3HOro poja 3a7aHuil ¥ NPHOOPETEHUN yJallUMUCS 3HaHUN. JlaHHbIe 3HAHUS,
10 €r0 MHEHHIO, TIO3BOJIAT CIPABIIATHCS C €KEIHEBHBIMH MPOOIEMaMU, TAKUMHU
KaK IepeBOJI TEKCTOB OOJIBILIOr0 00beMa, BHIITOTHEHHE IEPEBOIOB B CKATHIE CPO-
KU, paBWJIbHAs] UHTEPIPETALMsl y3KOHAIPAaBIEHHBIX TEKCTOB.

[Ipexie yem npucTynarb K OCMBICIEHUIO IIPAKTUYECKON CTOPOHBI BOIIPOCA,
HEOOXOAMMO OIPEAEIUTh 337a4u 110 PA3BUTHIO U MPUBUBAHUIO HABBIKOB IEpe-
BOAUUKOB. Cpelu TakuX 3a]1a4, Ha OTPAOOTKY KOTOPBIX HAIlEJECHB! YIPaKHEHUS
U METOJMKH, MOYKHO BBIJIEIIUTD CIIEAYIOLIHE:

1) ym1ryOuTh Mo3HaHUS B 00JACTH JIMHTBUCTUKH; OOIIEE COBEPLICHCTBOBA-
HUE A3bIKOBOM KOMIIETEHIINH;

2) yAy4IlUTh UCCIIEAO0BATEIbCKUE HABBIKU;

3) cdopmupoBarh cUCTEMy 3HaHUI O IEPEBOJIE, €ro acrmekrax, gpopmax,
0COOEHHOCTSIX TIEpeBO/Ia PA3IUUHBIX )KaHPOB;

4) TOATOTOBUTH YyYalllUXCS CIPABIATHCS C TAaKUMHU CTOPOHAMH Ipodec-
CHUOHAJIbHOM NEPEeBOUECKON JEATENbHOCTH, KaK BBINOJHEHHUE 33a4 B CXKATble
CpOKH, padoTa B CTPECCOBBIX YCIOBHUAX, O3HAKOMJIEHHE C OCHOBHBIMU HOPMaMU
ATHKH B TIEPEBOTYECKOM cepe;

5) mnpoBepsATh KaUECTBO BINOJHEHHOH paboThl;

6) ymIyOUTb 3HAHUS O MUPE U3y4aeMOTrO SI3bIKa;

7) paborarb CO CIOBapsIMH, SHIMKIONCIUSIMUA M APYTMMH CHPAaBOYHBIMHU
MarepHuagamy;

8) BBIPAOOTATH Y CTY/IEHTOB HABBIKK U3y4aTh MPEIMET CAMOCTOSTEIHHO

Ha ceroansuaumii AeHb Cy1iecTByeT O0JIbIIOE KOTMUYECTBO TEXHOIOT Ui 00yde-
HUSI MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY. JTO y4eOHbIe HHTepHET-pecypchl, MOOC, Moodle,
scratch-, tagcloud-, flipped classroom-texnonorun (tabmuua) u ap. OgHako
OIPEAEIEHHO KX 1asi U3 HUX MOKET 00ECIICUUTD JIMIIb KaKHUE-TO ONPEAeICHHbIC
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3a/1a4M, HO HE JOCTUYb IMOCTABJICHHOM 1EJIH. TOJIBKO JIMIIb B COBOKYITHOCTA OHHU
CHOCOOHBI PEMOHECTHU PEIICHUE JTaHHOM MPOOIEeMBbI.

MOOC - maccoBBIi OTKPBITHIN OHJIAHH-KYpC. OH BKITIOYAET B C€0ST BUICOJICK-
11U, IPE3EHTALlMH, IPOBEPOUYHBIE 33JJaHUS U TECThI. DTa TEXHOJIOTHS Pa3BUBAET
HaBbIKM MEPEBOAUYECKOM HOTAIMM;, YMEHHE aBTOMATU3WPOBAHO MPUHSTH pelle-
HUE Ha TMEPEeBOJ; MPOTHO3UPOBAHUE PEUM OpPaTopa; Pa3BUTHE SMOTHUBHO-IMIIA-
TUHHOW KOMITETEHIIMH; HABBIKH IIEPEBO/A ITPELIM3UOHHOM JIEKCUKU;

Scratch-texHonorust — cpeaa mporpaMMHUpPOBaHUS, CIIOCOOHAS CO3/IaTh MHTE-
PAKTUBHBIE UCTOPHUH JIJISl YUALUXCSl TOTO WIIM MHOTO HanpasieHus. [ Ipumenenne
JTAHHOM TEXHOJIOTHH CIIOCOOCTBYET PacIIUPEHUI0 MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHA yYa-
umxcs, 00beMa Te3aypyca (MCTONIb3ys KBECT- UTPY, TECThI, KPOCCBOP/BI U T.1.),
MIPUOOPETEHUIO TOTIOIHUTEIBHBIX (DOHOBBIX 3HAHUMN (HMCIONB3YSI BUPTYATBHYIO
akckypento). Tagcloud-texHomorust — TpeOyer oOecrieueHre MOBCEMECTHOTO U
yA0OHOTO CETEBOTO J0CTYIa Mo TpeboBaHUIO K 001iemy kKoHTeHTY. OHa crocoo-
CTBYET Pa3BUTHIO YMEHHsI TIOMCKa HEOOXOIMMON MH(pOPMAaIUK B JI000€ BpeMs,
HKT-komnerenTHOCTH yuamierocs [3. ¢ 971-974].

[IpencrapneHHbIe BBIIIE COBPEMEHHBIE METO/IbI OOYYEHUS] YCTHOMY TOCHe-
JIOBAaTEIbHOMY TIEPEBOAY B COBOKYITHOCTH CIIOCOOHBI CO3/1aTh MEJarornieckue
YCJIOBUSI, KOTOPBIE CIIOCOOHBI 00ECTIEUUTh Pa3BUTHE MPOPECCHOHAITEHON KOM-
METEeHTHOCTH NEPEeBOIYMKA B cepe YCTHOTO MOCIEeI0BATENILHOIO MepeBo/ia Ha
pabore, a Takke craHosneHue npodeccronanbuoit UKT- komneTrenTHOCTH Mpe-
MoJIaBaTesisl U OTKPBITON Cpe/ibl 00yUYCHHUS.
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PE3IOME

Ushbu maqolada tarjimonlar tayyorlash muammolari va professional tarjimonlar tayyorlashda
axborot texnologiyalaridan foydalanish masalalari hamda tarjimon mahoratini rivojlantirish va singdirish
vazifalari bilan birga ushbu sohada o’qituvchilarga yordam beradigan o’quv Internet resurslari tahlil
qilinadi.

PE3IOME

B naHHOI cTaThe pacCMOTPEHBI TPOOIIEMBI TOATOTOBKHU IIEPEBOAYHUKOB, HCIIONIL30BAHNE HH(OPMALIH-
OHHBIX TEXHOJIOTHH MPH HOJATOTOBKH MPO(GECCHOHAIBHBIX NEPEBOIUMKOB. TaK jKe pacCMOTPEHBI 3a/1a41
10 Pa3BUTHIO U NPUBUBAHUIO HABBIKOB NEPEBOIYMKOB. AHAIM3UPOBAHBI yueOHbIE HHTEPHET-PECYPCHI,
[IOMOTAIOLIME NIearoraM B 3Toii cdepe.

SUMMARY

This article discusses the problems of translator training and the use of information technology in
the training of professional translators. The tasks of developing and instilling translator skills are also
considered. Educational Internet resources that help teachers in this area are analyzed.



